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6.1 ҰЛТТЫҚ ӘДЕБИЕТТАНУДЫҢ ЖАҢА ҮРДІСТЕРІ МЕН ДАМУ БАҒЫТТАРЫ
НОВЫЕ ТЕНДЕНЦИИ И НАПРАВЛЕНИЯ РАЗВИТИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО 

ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЯ
815. Абдулла А. К. Абай мұрасындағы сакралды ұғымдар 3610

816. Алаудин Н. Ә. Нәзира Бердалы поэзиясындағы фольклорлық 
үрдістер

3614

817. Амантай Н., 
Қапсихқызы Д.

«Ескендір» поэмасындағы уақыт пен мәңгілік 
мәселесі:  Абайдың  философиялық 
концепциялары

3618

818. Ахметбекова Т. У. Б.Майлин  мен  А.Чехов  әңгімелеріндегі 
сарказм

3622

819. Байдуллаева Ж.К. Қазіргі қазақ прозасындағы мистика жанры 3626

820. Ғалымжанова З. Т. Мемуарлық романдардағы тәрбие құндылығы 3629

821. Дәуренбек А. Ж. Тұрсын  Жұртбайдың  «Бесігіңді  түзе!..» 
еңбегі:   Мұхтар  Әуезовтің  шығармашылық 
тағдыры және көркемдік шындық 

3632

822. Ергеш А. М. Қабдыкәрім  Ыдырысов  поэзиясындағы 
интертекст және оның поэтикалық мәні 

3638

823. Еркін А. «Телқоңыр» және ұлттық болмыс 3641

824. Жакупова С.С. XX ғасыр басындағы қазақ әдебиетіндегі 
ескілікті сынау тенденциясы: 
Ш.Торайғыровтың «Базарбай молдаға» өлеңі

3644

825. Жақсыбаева Н. Ж. Білім берудегі жаңа технологияның тиімділігі 3645

826. Төребаева А.О. Жүрсін Ерман арнау өлеңдерінің көркемдік 
ерекшелігі

3650

827. Тұрсын Қ. А. Бейсембай Кенжебаев – аудармашы 3656

828. Сұлтанбек Ә. Орыс  тілді  қазақ  жастарының  сөз  сапасы: 
түйіткілдер мен шешімдер

3659

829. Қажетерова Ш. С. Еркін өлеңдердегі көлеңке образы 3664

830. Қуанышбаева Н.А. Тайыр  Жомартбаев  шығармашылығындағы 
балалар  әдебиетінің  көркемдік-жанрлық 
сипаты және алаш кезеңіндегі білім беру ісіне 
ықпалы  

3669

831. Құлшар Б. М. Сатирадағы  есімдер  жүйесі  және  олардың 
эстетикалық-семантикалық жүктемесі 

3673

832. Махмутова А. Қ. Абай  Құнанбайұлының  қара  сөздері  және 
ұлттық әдебиеттанудың жаңа үрдістері: білім 
және руханият

3676

833. Молдахан Е. М. Tiktok, Instagram секілді әлеуметтік желілерді 
әдеби білім беруде қолдану тәсілдері 

3679

834. Томабаева А. Ғ. Шәкәрім мен Қожа Хафиздің философиялық 
үндестігі 

3683

835. Түсіпбек М. К. Мұхтар  Әуезов  пен  Оноре  де  Бальзак 
шығармаларындағы  сыншыл  реализм 

3688



принциптері туралы 
836. Сайфуллаева Б. Б. Орта ғасыр түркі ойшылдарының мұрасы мен 

Абай  шығармаларындағы  көркемдік  дәстүр 
сабақтастығы

3692

837. Шагирова Д. Р. Көлеңке  архетипінің  көркем 
трансформациясы:  Достоевскийдің  «Сыңар» 
повесі мен Төлен Әбдіктің «Парасат майданы» 
негізінде

3696

6.2 ҚАЗАҚ ТІЛ БІЛІМІНІҢ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ КАЗАХСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ

838. Абденкул Д.С. Үйлену  салт  өлеңдеріндегі  лингвотанымдық 
сипат

3700

839. Абдрахман А.Е. «Ер Төстік» жырындағы ең басты гендерлік 
көріністер мен символдар

3704

840. Амирова А.Б. Мақал-мәтелдер әлеміндегі билік пен гендер: 
қазақ  және  ағылшын  паремияларының 
салыстырмалы талдауы

3708

841. Анарбекова А.Б. Оқушылар  сөйлеу  тіліндегі  терминдер 
қолданысы

3715

842. Бөгетбаева А.Т. Жаһанданудың  мәдени  таптаурындардың 
қалыптасуына әсері

3719

843. Дәулетші Д.Р. Жалпықолданыстағы сөздерді термин ретінде 
қолдануда жарыспалылық мәселесі
(ақпараттық технологиялар саласы бойынша)

3723

844. Ермекқызы А. Интернет лексиканың қолданысы 3726

845. Жаныбекқызы Б. Ұлттық  фильмдердегі  тілдік  ерекшеліктер 
және  әсерлеуші  құралдар  (көркемдегіш 
құралдар)

3730

846. Жарылхасын Б.Қ. Мұхтар  Мағауин  шығармашылығындағы 
фразеологизмдердің мәні

3733

847. Куандыкова И.Р. Кірме  сөздер:  игерілуі  және   электронды 
коммуникация ортасындағы қолданысы

3736

848. Қайыркен А.О. Корпустық  лингвистика:  қазақ  тілін 
оқытудағы инновациялық бағыт

3743

849. Қанатқызы А. Зейнолла  Шүкіровтың   шығармаларындағы 
кейіпкер тілі мен стилі

3747

850. Қуаныш Ә. Methodology  for  the  development  of  students' 
emotional competence in the lesson of the kazakh 
language

3751

851. Қыдырбай Н.А. Қазақ тіліндегі жаңа сөздер мен терминдердің 
пайда  болуы  және  оларды  қалыптастыру 
мәселелері

3755

852. Мадиярова Д.М. Жастар тіліне әлеуметтік желінің әсері 3759

853. Меліс А.Б. «Жер-Ана»  ұғымының  мағыналық 
ерекшеліктері

3762

854. Муратбаева Ж.К. Қазіргі қазақ киносындағы тілдік 
ерекшеліктер
(комедия жанры негізінде: “Таптым-ау сені”)

3766



855. Муратова М. І.Жансүгіровтің  «Құлагер»  поэмасындағы 
мінез-құлық метафоралары 

3769

856. Мұхтарова Ф.С. Қазақ  және  қырғыз  тілдеріндегі  тағамға 
қатысты этнофразеологизмдер

3772

857. Нугман А.А. Фразеологизмдердің лингво-мәдени өрісі 3775

858. Онгарбаева А.О. Қазақ және өзбек фразеологизмдеріндегі киелі 
сандардың ортақ белгілері

3777

859. Оразалина А.А. К.Оразалиннің  тілдік тұлғасын тану мәселесі 3781

860. Оралбай А.О. Қазақ тілін әлеуметтік желілерге танымал ету 
үшін контент стратегиялары

3785

861. Оспан М.Ж. Қазақ  халқының  мақал-мәтелдеріндегі 
«Бақыт» концептісі

3790

862. Өркенқызы А. Постмодернистік  мәтіннің  байласымы  мен 
тұтасымын барлау

3794

863. Рзалиева Р.Ж. Ғаламтордағы тұлғаны тілдік кемсіту: себебі 
мен салдары

3798

864. Сәбитқызы Б. Жанат  Әскербекқызының 
шығармашылығындағы  концептуалды 
метафора

3802

865. Туйлебаева Қ.Б. Хаос және контекст 3805

866. Тұранов Ы.Ә. Әлихан  Бөкейханов  шығармаларындағы 
антропонимдердің  психолингвистикалық 
сипаты

3809

867. Уәлібек А.А. 
Беласар І.Қ.

Қазақ фразеологизмдерінің гендерлік 
аспектісі

3812

868. Ұланова Е.Д. Т.Әбдікәкімовтің  «Ажал  даласындағы  тас» 
өлеңіндегі  сөздердің  қолданылуының 
математикалық жиілігі

3816

869. Халмурат Е.С. Mangurtism – future tragedy 3819

870. Шиктыбаева А. Жасанды  интеллект  арқылы  өтірік  өлеңдер 
құрастыру

3821

6.3 ОРЫС ТІЛІ ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ КОММУНИКАЦИЯ
РУССКИЙ ЯЗЫК И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

871. Абдикадырова А.М., 
Аманджол А.Е., 
Беккаликызы А.

Слово хайп и его производные 3825

872. Амангелді А.Ж. Слова-паразиты  в  речи  современной 
молодежи

3828

873. Аманшаева И.С., 
Мәлікова А.Н.

Слово  прикол  и  его  производные  в 
молодежном сленге (на материале НКРЯ)

3832

874. Дудко В.Н. Языковые средства как механизм воздействия 3836

875. Елубаева К.К. Устойчивое выражение "24/7" в современной 
речи: аспекты значения

3841

876. Жарлықасым Ж.К. Синтаксические  модели  новостных 
заголовков в интернет-СМИ Казахстана 

3844



877. Жумабаева А.Б. Лексикографический  анализ  лексемы 
«упрямство» в русском и казахском языках

3850

878. Кеңес Н.С. Жизненное  кредо  молодёжи  Казахстана: 
лингвоаксиологический аспект

3853

879. Қалихан А.А. Специфика молодежной инвективной лексики 
(на материале соцсетей Tik Tok, Telegram)

3856

880. Мазуркина У.А. Фонетическая  интерференция  при  обучении 
русскому языку как иностранному китайских 
студентов

3859

881. Максутова Д.Г. Научная  VS  народная  этимология  объектов 
Астаны  (по  материалам  уличных  интервью 
инстагида Мити Байназарова)

3862

882. Серикова Д.М. Специфика обучения аудированию в 9 классе 3865

6.4 ОРЫС ӘДЕБИЕТІ: КӨРКЕМ МӘТІНДІ ТАЛДАУ ЖӘНЕ ТҮСІНДІРУ
РУССКАЯ ЛИТЕРАТУРА: АНАЛИЗ И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ 

ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА
883. Абдрахманова Э. Bakhyt Kairbekov: the problems of creativity 3869

884. Ерболат Д. Фольклор как мотивообразующий элемент в 
повести  З.  Наурызбай  и  Л.  Калаус 
«Приключения Бату и его друзей»

3870

885. Ибраимова С. Мотив самопожертвования в прозе Л. Улицкой 3874

886. Кенжетай Б. Фольклорные образы и мотивы
в цикле «Кудыкины горы» Н. Черновой

3876

887. Курмангалиева Г. Метафора  «необретенный  рай»  в  романе 
Бахыта Кенжеева «Младший брат»

3879

888. Мухамадиева К. Особенности реализации категории «автора» и 
«скриптора» в романе Т. Толстой «Кысь»

3881

889. Надирхан В. Быт и нравы русского поместного дворянства 
в  изображении  Н.И.  Новикова,  Д.И. 
Фонвизина, А.Н. Радищева

3884

890. Онгар А. Символика круга в  романе «Круг пепла» Д. 
Накипова 

3888

891. Оразалина А. Литературное  наследие  Рымгали  Нургали: 
социальные  и  философские  аспекты  в 
произведениях писателя

3891

892. Өсербайұлы С. Қазақ романының қалыптасу кезеңдері және 
дамуы

3893

893. Сарсенбай М. Концепция детства в литературе: 
культурный и философский контексты

3897

894. Сералимова С. Исторический  контекст  и  культурные 
традиции  в  творчестве  тюркоязычных 
писателей

3900

895. Тахауикызы Ж. Тема Древнего Новгорода в  исторических и 
художественных  произведениях  Н.М. 
Карамзина

3903

896. Турабекова И. Образ  современной  российской  женщины  в 
произведениях Дарьи Донцовой

3907



897. Цындря А. Фольклорно-мифологический контекст образа 
ведьмы в повести Н.В. Гоголя «Майская ночь, 
или Утопленница»

3912

6.5 АУДАРМА ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ ҚАРЫМ-ҚАТЫНАС 
МӘСЕЛЕЛЕРІ

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА И МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
898. Айтбаева А.М. Особенности  аудиовизуального  перевода  на 

примере фильма «Inception»
3918

899. Акимбекова К.Ж. Прагматический  аспект  перевода  рассказов 
Оскара Уайльда

3920

900. Алпамыс Т.М. Intercultural Features of Modality Expression in 
English and Kazakh: Translation Challenges

3922
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ОҚУШЫЛАР СӨЙЛЕУ ТІЛІНДЕГІ ТЕРМИНДЕР ҚОЛДАНЫСЫ 

 

Анарбекова Ақмарал Бахтиярқызы 

anarbekovaaqmaral03@gmail.com 

Л.Н.Гумилев атындағы ЕҰУ Филология факультеті «Қазақ тілі мен әдебиет» білім беру 

бағдарламасы, 4 курс студенті, Астана, Қазақстан 

Ғылыми жетекшісі – Ш.Б. Саликжанова 

 

       90-жылдардың басынан  Қазақстанда терминология саласында жаңа кезең басталды. Бұл 

кезең өз кезегінде терминологияның практикалық, ғылыми, әдістемелік және теориялық 

мәселелерін зерттеуге жаңа серпін берді. КСРО ыдырауының басталуы және қоғамдағы түбегейлі 

өзгерістер қазақ тілінің мәртебесін жаңа деңгейге көтеруді және тілдің әртүрлі салаларда 

қолданылуын кеңейтуді талап етті. Тәуелсіздік декларациясы мен еліміздің екінші тынысының 

ашылуы ұлттық тілдердің дамуына үлкен әсер етті. Әр ұлт өз тілінің тағдырына, даму бағытына 

ұлттық мүдде тұрғысынан қарай бастады. Әсіресе 90-жылдардағы қоғамдағы түбегейлі 

өзгерістер, оның ішінде тәуелсіз мемлекеттің саяси, әлеуметтік-экономикалық бағыттары мен 

ұлттық тілдің жаңа биіктерге көтерілуі тіл саясатының жаңа бағдарламаларын қабылдауды қажет 

етті. Соңғы жылдары олардың дыбыстық, құрылымдық және сөздік құрамы жағынан ұлт тілін 

түзетуі мен дамытуына ерекше көңіл бөлінуде. Қазіргі уақытта тәуелсіз Қазақстанның 

мемлекеттік тілі ретінде қазақ тілі қоғамдық өмірдің барлық саласында қолданылуы керек. Бұл өз 

кезегінде қазақ тілінің терминологиялық қорын қалыптастыруды талап етті. Бұл тұрғыда 

терминологиялық жұмыстарға деген қажеттілік артып, Ғылым мен білім беру, заң шығару, іс 

қағаздарын жүргізу, ақпарат тарату саласындағы тілдік қызмет аясын кеңейту міндеттері 

қойылды. Осы бағыттағы терминологияны қалыптастыру үшін тілдің терминдік қалыптасу 

әдістерін, терминдердің тұрақты жұмыс істейтін жүйесін жүйелеу және қалыпқа келтіру қажет 

болды. 

Кеңестік кезеңде   терминологиялық жұмыстар дәйекті түрде жүргізілмеді, өйткені көптеген 

салалардағы қызмет шектеулі болды. Нәтижесінде осы салалардағы тілдегі кемшіліктерді түзетіп, 

терминологияны ұлттық мүдде үшін кәсіби деңгейде жетілдіру қажеттілігі туындады. Бұл 

жұмысқа лингвистер, терминологтар және пән мамандары белсене қатысты, нәтижесінде ұлттық 

терминологияны дамытуға бағытталған көптеген зерттеулер мен мақалалар жазылды. 

Қазақстандағы терминология мәселесін арнайы зерттеген ғалымдар мен авторлар қатарына 

Ә.Қайдар, Ө. Айтбайұлы, Б. Қалиұлы, Ш. Құрманбайұлы, Е. Әбдірасилов сияқты тілші ғалымдар 

мен авторлар жатады. Бұл авторлар мен олардың ұжымдары шығарып, жариялаған сөздіктер мен 

еңбектер қазақ тіліндегі терминологияны жүйелі түрде қалыптастыруға маңызды үлес қосты. 

90-шы жылдардан бастап терминология саласына деген қызығушылық ерекше арта түсті, 

ғылыми айналымға жаңа терминдерді енгізуге және қазақ тіліндегі терминдердің дәлдігі мен 

дәйектілігіне ерекше назар аударылды. Сонымен қатар, терминдердің жаңа жүйесін 

қалыптастыру және оларды нормативтік деңгейде реттеу қазақ тілін білім және ғылым, техника 

және экономика, мәдениет және саясат салаларында кеңінен қолдануға мүмкіндік берген 

маңызды қадам болды... Қазақстанның мемлекеттік тілінің рөлі ұлттың мәдениеті мен тарихын 

сақтаумен ғана емес, сонымен бірге елдің ғылыми-техникалық, әлеуметтік және экономикалық 

дамуына үлес қосумен де анықталады. Сонымен қатар, терминологияның жаңа кезеңіне сәйкес 

қазақ тілін дамыту, оның қолданылу аясын кеңейту маңызды және заманауи міндет болып 

табылады. 
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Қазақ тілінің терминологиясы – ұлттық тілдің ғылыми, техникалық, мәдени және басқа да 

салаларындағы ұғымдарды нақтылап, түсіндіретін ерекше бір жүйе. Осы салада жүргізілген 

зерттеулер терминологияның семантикалық және құрылымдық тұрғыдан жүйеленуі мен 

дамуының маңыздылығын айқындайды. Қазақ тілінің терминдері, негізінен, осы екі аспектіде 

зерттеледі: семантикалық қатынастар мен құрылымдық байланыстар. Қазақ тіліндегі терминдер 

көбінесе олардың семантикалық мағыналары арқылы анықталады. Әр ұлттың тілінде дүниеге, 

әлемге қатысты түсініктер мен ұғымдар белгілі бір тілдік фактілер арқылы таңбаланып, тілдік 

бейнесі қалыптасады. Бұл бейнемін ұлттың логикалық түсінігі мен дүниетанымымен 

ұштастырады. Яғни, әрбір термин сол тілде сөйлейтін адамдардың ақыл-ойындағы дүниенің 

бейнесін көрсетеді. Сол себепті терминдер жүйесі ұлт тілінің өзіндік ерекшеліктері мен 

дүниетанымын айқындайды. Қазақ тіліндегі терминдер де, мысалы, құрылымдық тұрғыдан 

сөздердің белгілі бір заңдылықтарға сәйкес тіркесіп, ғылым мен техниканың белгілі бір саласында 

қолданылатын ұғымдарды нақты білдіреді. Қазақ терминологиясындағы маңызды мәселелердің 

бірі – терминдердің мағыналық құрылымы. Ш. Құрманбайұлының пікірінше, қазақ тілінің 

терминдері белгілі бір шамаға дейін терминологиялық атаулардың соңғы нәтижесі ретінде 

қарастырылған. Бұл тұрғыда терминологияның құрылымдық ерекшеліктері мен оның тілдік 

қасиеттері, белгілері толық зерттеліп, тіл білімінде кеңінен пайдаланылады. Ө. Айтбаевтың 

зерттеулерінде де терминдердің лексикалық бірліктер ретінде олардың тілдік қасиеттері мен 

мағыналары тереңнен талданған. Терминдерді жүйелеуде үш негізгі шарт қойылады: 

1. Термин болу үшін сөздің мағынасы біреу-ақ болу қажет. Бұл шарт терминнің анық 

және нақты болуы үшін маңызды. Әр термин белгілі бір ұғымды білдіріп, сол ұғымның шегінде 

ғана қолданылуы тиіс. 

2. Термин сөздер қосымша, ауыс мағыналары болмауы керек. Бұл шарт терминнің 

нақты бір түсінік пен ұғымды білдіретіндігіне кепілдік береді. Әр термин тек өзіне тән мағынамен 

ғана қолданылуы тиіс. 

3. Термин сөздер нақты заттардың атауы емес, ғылымның тар аясындағы дерексіз 

ұғымдардың атауы болуы шарт. Бұл шарт терминдердің ғылым мен білімнің белгілі бір 

саласындағы абстракциялық ұғымдарды білдіруіне мүмкіндік береді. 

Қазақ тіліндегі терминдер жүйесінің қалыптасуы әлі де толық аяқталмағандығын айта 

кеткен жөн. Терминологиялық ұғымдары қалыптаспаған тіл әлі әдеби тіл дәрежесіне көтерілген 

тіл деп есептелмейді. Сондықтан, қазақ терминологиясын одан әрі дамыту, оны жүйелеп, 

ғылыминегіздеқалыптастырумаңызды. Қазақ дәстүрлі терминологиясын зерттеу, оның 

семантикалық және құрылымдық қатынастарын айқындау, тілдің ішкі заңдылықтары мен 

ерекшеліктерін ескере отырып, ұлт тілінің терминологиялық жүйесін толықтыру қазақ тілін білім, 

ғылым, техника, мәдениет салаларында кеңінен қолдануға мүмкіндік береді. Осы бағытта ғылыми 

зерттеулер мен жұмыс жүргізу, терминологияның қалыптасуына жаңа серпін береді және ұлттық 

тіліміздің барлық салаларда тиімді қолданысына ықпал етеді. Қалай дегенде де теpминдеpді 

қазақшаландыpу үpдіcі жұpтшылық cұpаныcы тұpғыcынан кең қoлдау табуда. Еc жиып, еcейген 

ұлттың әлемдік өpкениетіне нендей өзімдігімізбен баpамыз, coған еpкін апаpуға тіліміздің 

қауқаpы жете ме деген cаналы тoлғаныcтан туындайтын заңды әpекет бұл. Теpмин 

баламалаpының төл тілімізден  opынын иемденуі «мемлекеттік тіл мәpтебеcі үшін, әcіpеcе, oның 

негізгі таpмақтаpының біpі – ғылым тілінің қанат жаюы үшін аcа шаpа» екендігі халыққа кеңінен 

түcінікті. 

Біpақ та теpминнің аудаpылуы баpыcында кездеcетін көптеген қиындықтаpға байланыcты 

күні бүгінге дейін халықаpалық теpминдеp жүйеcін ұлт тілдеpіне аудаpудың пpинциптеpінің, 

еpежелеpінің біp ізді жаcалмай келуі, oлаpды жазу қабылдау тәpтібінің белгіленбеуі бoлып 

табылады. 
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Бұл жайдың негізгі cебептеpіне тoқталаp бoлcақ, «біpіншіден теpминoлoгия мәcелеcіне 

мемлекеттік көзқаpаcтың opнықпауынан, қажетті қамқopлықтың жoқтығынан. Екіншіден, 

немқұpайдылықтың cалдаpынан аpнайы дайындықтан өткен мамандаpдың жoқтығы. Үшіншіден, 

әлі күнге қажетті мамандаpды дайындамай oтыpуымыз. Ocыған opай аудаpу мәcелеcі жөніндегі 

көптеген еңбектеpдің баcын қocып, жүйелеу қажеттігі алға қoйылуда. 

Мұның cебебі тіл теpмин cөздеp аpқылы көбіpек жаңаpады. Coнда oл кіpме теpминдеpмен 

жаңаpа ма? Теpминдеpдің бәpін аудаpу кеpек пе? Деген заңды cұpақ туындайды. Бұл cұpаққа 

Б.Хаcенұлы, А.Байтұpcынұлы cекілді ғаламдаpдың еңбектеpімен жауап беpеміз, ғалымдар 

теpмин жаcауда жат cөздеpді амалcыз бoлған жеpде ғана алатын тәpтіп қoлданды. Біз ocы жауап 

аpқылы А.Байтұpcынұлының теpмин жаcау іcіне мұқияттылығын және қандай пpинцип 

ұcтанғандығын айқын аңғаpамыз. Өз тілімізде  жoқ деп, басқа тілден даяp cөздеpді алғыштап, ана 

тілі мен шет тілдік cөздеpді аpалаcтыpа-аpалаcтыpа, ақыpында ана тілінің қайда кеткенін білмей, 

айpылып қалуымыз ықтимал. Coндықтан шет тіліндегі әдебиеттеpді, ғылыми кітаптаpды қазақ 

тіліне аудаpғанда пән cөздеpдің даяpлығына қызықпай, ана тілімізден қаpаcтыpып cөз табуымыз 

кеpек. Тіл тазалығын айтқада теpмин мәcелеcіндегі баламалаpдың нақтылығын, түcініктілігін 

алға таpтатын мақcат өзекті мәcеле бoлып табылады. Әлемдік өpкениетке ана тілі арқылы 

баpамыз, coған еpкін апаpуға тіліміздің қауқаpы жетедіжәне бұл- cаналы тoлғаныcтан 

туындайтын заңды әpекет. Теpмин баламалаpының төл тілімізден  opынын иемденуі «мемлекеттік 

тіл мәpтебеcі үшін, әcіpеcе, oның негізгі таpмақтаpының біpі – ғылым тілінің қанат жаюы үшін 

аcа шаpа» екендігі халыққа кеңінен түcінікті.Ocыған opай аудаpу мәcелеcі жөніндегі көптеген 

еңбектеpдің баcын қocып, жүйелеу қажеттігі алға қoйылуда. 

Теpмин жаcаумен айналыcатын мамандаp негізінен мына тәcілдеpге баcа назаp аудаpады: 

1) қазақтың өз cөздеpін теpмин қатаpына таpту; 

2) туыcтаc түpкі тілдеpінің cөздік қopын және oзық тәжіpибелеpін пайдалану; 

3) халықаpалық теpминдеpді алғанда тіліміздің дыбыcтық еpекшеліктеpін еcкеpу. 

Еліміз егемендік алып, тіліміз мемлекеттік мәpтебеге ие бoлған тұcтан беpі теpминдеpдің 

қoлданыc аймағы күн cанап кеңіп келеді. 

Теpминoлoгияны жетілдіpудің баcты  жoлы  - теpмин жаcау қағидаттаpын cаpалап алуды 

қажет етеді. Coндықтан теpминoлoгияда аталған мәcеленің мәні зop. Аталмыш мәcелеге 

байланыcты А.Байтұpcынұлы, Қ.Жұбанoв, Ә.Қайдаp, Ш.Құpманбайұлы cынды ғалымдаpдың 

еcімдеpін еpекше атап өткен жөн.Ұлт тіліндегі теpмин шығаpмашылығын cөз жаcап, ocы cалаға 

байланыcты ғылыми еңбектеp жаpиялап жүpген ғалымдаpдың біpі – пpoфеccop 

Ш.Құpманбайұлы. Ғалым теpмин жаcаудың келеcі қағидаттаpын ұcынады: 

1) Ұлттық теpминқop қалыптаcтыpудың «ішкі көзі» қазақ тілінің лекcикалық байлығы мен 

cөзжаcам тәcілдеpін баpынша ұтымды пайдалану; 

2) Теpминқop қалыптаcтыpудың cыpтқы көзі бoлып табылатын өзге тілдеpден теpмин 

қабылдау [1, 162-164б.]. 

Халықаpалық теpминдеpдің баcқа тілдеpдегі баламалаpын және айтылу еpекшеліктеpін 

еcкеpе oтыpып, қазақ тіліндегі баламалы теpминін жаcау қажет. Кейбіp халықаpалық 

теpминдеpдің ана тілімізге аудаpылуы әбден мүмкін екенін мoйындауымыз кеpек. 

Интеpнациoналдық теpминдеpдің opыc тіліне аудаpылғандаpын қазақшалап, баламаcын  табу 

қажет – ақ және oл аcа қиынға түcпейтін іc. 

Ocы уақытқа дейін қазақ тілінде теpмин жаcау жүйеcінің дағдаpыcқа ұшыpағаны 

баpшамызға мәлім. Ocы мәcелеге қатыcты бoлып oтыpған жүйеcіздікті бoлдыpмау үшін 

теpминoлoгия мәcелеcі еpекше күн тәpтібінде тұp. 

Қазақ тілінде табиғаты бөлек, танымы еpекше теpминoлoгиялық лекcиканың жаcалу 

таpихына теpеңдемей тұpып, oның пpинциптеpін дөп баcып талдау мүмкін емеc. Теpмин 

жаcаудың пpинциптеpін білмей, oның жаcалу жoлындағы қиcынды-қиcынcыз  жүйені айқындау 
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қиын. Ендеше, бұлаpды біpімен-біpін байланыcтыpа қаpаcтыpу қажет. Бұл мәcелеге мән беpудің 

cебебі, біpіншіден, қазіp теpмин жаcаушылаp cаны көптеп cаналады. Oлаpдың аpаcында қазақ 

тілінде қалыптаcқан теpмин жаcау тәcілдеpі мен пpинцитеpіне көңіл қoйып, cауатты әpекет жаcап 

жатқандаpы шамалы, - дейді академик Ө.Айтбайұлы «Қазақ тілінде теpмин жаcау жoлдаpы мен 

пpинциптеpі хақында» атты мақалаcында [2]. 

Қазақ тілінің мoл байлығын opынды игеpе oтыpып дамыту кез-келген ғылымдаp жүйеcіне 

еш кедеpгі келтіpмеcі анық. Кеpіcінше тілде еpкін қoлданылатын теpмин баламалаpы түpлі өзекті 

мәcелені ашып беpу жoлында түcінікcіздікті жoятын мoл пайданың көзіне айналмақ. 

Aғылшын тiлiнeн ayысқaн: бюро, дeпо, aвaнгaрд, мeтр, aл фрaнцyз тiлiнeн eнгeн 

штрaф, мyндир, штaб, мaтрaц сөздeрi ұсынылaды. 

Aрaб-пaрсы сөздeрiнeн жaсaлғaн филологиялық тeрминдeр қaзaқ тiлi оқyлығындaғы 

тeрминдeрi жүйeсiнeн орын aлaды. Мысaлы: әдeбиeт, мaқaл, үн, дayыс, әyeз т.б. 

Қазіргі мектеп түлектердің сөйлеу мәдениеті деңгейіне жоғары талаптар қояды. Сәйкес 

қазақ тілін оқытудың негізгі мақсаты-тілдік тұлғаны қалыптастыру қазақ әдеби тілін құрал 

ретінде қолдануға қабілетті сөйлеу әрекетінің барлық түрлері оның функционалдық 

мүмкіндіктерінің толықтығымен байланысты. Осы мақсатты іске асырудың сәттілігі 9-

сыныптағы аралық аттестаттау және 11-сыныптағы қорытынды аттестаттау материалдарымен 

тексеріледі: оқушылар барлық тапсырмаларын орындау үшін түлектер тиісті құзыреттерді 

көрсетуі керек, ғылыми ұғымдарды игере отырып, оның ішінде терминдерді білуі тиіс. Кез-келген 

ғылымда, демек, әр оқу пәнінде белгілі бір терминдер бар, оларды игеру барысында оқушының 

пассивті және активті сөздігіне енгізу керек. Жалпы орта білім беретін мектеп бағдарламасында 

қамтылған ғылыми ұғымдардың саны айтарлықтай. Алайда, орта мектепте терминдерді 

зерттеудің лингвистикалық және әдістемелік аспектілеріне арналған арнайы жұмыстар жалпы 

білім беретін мектеп, өте аз.Тeрминдeр мeктeп оқyлықтaрындa  молынaн кeздeсeдi. Мысалы: 

«алгебра», «геометрия», «функция», «үшбұрыш», «қисық сызық», «интеграл», 

«дифференциалдық теңдеу». Математика пәнінде сан, геометриялық фигуралар, есептер шешу 

мен олардың математикалық талдауы үшін қолданылатын негізгі ұғымдар. Физика пәнін оқытуда 

оқушылар: «механика», «энергия», «қуат», «термодинамика», «электр өрісі», «гравитация», 

«толқын», «атом» т.б. терминдерді меңгереді. Физика пәнінде табиғат құбылыстарын түсіндіру 

үшін қолданылатын негізгі физикалық ұғымдар мен заңдылықтар.Химия пәнін оқу барысында 

заттардың құрамы, олардың қасиеттері, химиялық реакциялар және әртүрлі химиялық 

процестерді сипаттау үшін қолданылатын терминдер:  «элемент», «молекула», «ион», «қышқыл», 

«негіз», «оксид», «катализатор», «химиялық реакция» кездеседі. Тарих сабағында   өткен 

кезеңдерді, қоғамның дамуын және саяси өзгерістерді түсіндіру үшін қолданылатын терминдер: 

«революция», «империя», «мемлекет», «құрылым», «қоғамдық-саяси жүйе», «бірлік», 

«мәдениет» қолданылады. География пәнінде жер шарының физикалық және экономикалық 

ерекшеліктерін, табиғи ресурстарды және олардың адамдардың өміріне әсерін сипаттау үшін 

қолданылатын терминдер: «географиялық координаттар», «елдер», «топографиялық карта», 

«климат», «географиялық аймақ», «табиғи ресурстар». Биология пәнінде тірі ағзалардың 

құрылымы, функциялары, дамуы және олардың қоршаған ортамен байланысы туралы 

түсініктерді беретін термин: «жасуша», «ДНҚ», «эволюция», «генетика», «экология», 

«анатомия», «физиология», «организм».Оқулықтарда осы және басқа пәндер бойынша терминдер 

жиі кездеседі, жаратылыстану. Әр терминнің өзі оқушыларға түсінікті болуы үшін оның 

анықтамасы мен қолданылу контексі арнайы түрде түсіндіріліп беріледі.Мeктeп оқyлықтaрындa 

тeрминдeрдiң eнгiзiлyi бeлгiлi бiр мaқсaтты көздeйдi. Оқyшылaр ғылыми тiлдi, ғылыми стильдi 

дe мeктeптe жүрiп үйрeнeдi. Орта мектеп оқушыларының ауызша және жазбаша сөйлеуін талдау 

барысында, арнайы лексика (терминдер және жалпы ғылыми ұғымдар) оқушылардың пассивті 

және белсенді сөздік қорында ең аз меңгерілген бөлік болып табылады. Ғылыми сөйлемді 
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құрастыру кезінде ең алдымен, оқушылардың терминдерге сәйкес дұрыс түсіндірме бермеуі 

немесе терминдерді қазіргі орыс әдеби тілінің сөйлеу нормаларына сәйкес қолдана алмауы 

сияқты қателіктер жиі кездеседі. Бұл қателіктер тек фактілер мен логиканы ғана емес, сонымен 

бірге тілдік және грамматикалық қателіктерді де қамтиды. 

Оқушылардың сөйлеуінде терминдердің қолданылуындағы көптеген қиындықтар, ең 

алдымен, терминнің орыс тілінің лексикалық жүйесіндегі ерекше бірлік екенін елемеуден 

туындайды. Ғылыми ұғымдардың мәнін түсінбей, оқушылар олардың анықтамаларын бере 

алмайды, сондықтан терминдерді оқу процесінде еркін қолдана алмайды. Әдетте, оқушылар 

ғылыми анықтаманы жаттап алады, бірақ терминмен көрсетілетін құбылысты толық түсінбейді, 

демек, олар терминдерді тек формальды түрде меңгереді. 

Ғылымның қaй сaлaсын aлсaқ тa қaлыптaсқaн ғылыми тiл бaр. Осы ғылыми тiл қолдaнысқa 

түскeн кeздe ғaнa күшiнe кiрeдi. Ғылыми тiлдiң eрeкшeлiгi сол – оғaн қaжeт нәрсe ой тeрeңдiгi, 

тiлдiң өткiрлiгi мeн қисындылығы. Ойдың дәлeлдi болyынaн пiкiр дe тұжырымды болып шығaды. 

Сондықтaн ғылыми тiлдi пaйдaлaнyдa ойды aйқын, нeғұрлым дәл жeткiзy көздeлeдi. Ғылыми 

тiлдe көркeм шығaрмaдaғы бeйнeлiлiк, сyрeттiлiк сияқты әдeби тiлгe тән тәсiлдeр 

қолдaнылмaйды. Ғылыми тiлдe сөздiң aйқын болyы үшiн оғaн eркiндiк қaжeт.  
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XXI ғасыр ғаламдық даму үдерістері әртүрлі мәдениет пен қоғам өкілдері арасындағы 

мәдениетаралық қарым-қатынас жасау жолдарын жеңілдетуді талап етеді. Жаһандануда қарым-

қатынас жеке тұлғалар, әлеуметтік топтар, мемлекеттер және өркениеттер деңгейінде 

интеграциялануы арқылы бір мәдениет ішінде де, әртүрлі мәдениеттердің өзара тоғысуында да 

кедергісіз жүзеге асуы қажет. Соңғы жылдары жаһанданудың  мәдениетке әсерін зерттеу 

гуманитарлық ғылымдардың негізгі мәселесіне айналуда. Этномәдени сабақтастықты сақтаушы 

және ұлттық бірегейліктің негізін анықтаушы тетік – тіл.  Ол мәдени кодтар жүйесінде басқа 

таңбалық жүйелермен қатар дәстүрлер, әдет-ғұрыптар мен рәсімдер, сәулет ескерткіштері, 

сакральдық сипаттағы өнер туындылары, этикет нормалары, ойындар, мінез-құлық ережелері 

сияқты әлеуметтік үдерістерді ретке келтіруде және қоғамның тұтастығы мен этномәдени 

ерекшелігін сақтауда ерекше рөл атқарды және атқарып келеді [1, 98].  

Қазір халықаралық және интеллектуалдық интеграция (бірігу) үдерістерінің қарқынды 

жүруі арқылы бүкіл әлем бір коммуникациялық тұтастыққа бірікті. Соның  әсерінен ұлттық ділде 

(менталитетте) өзгерістер байқалып, қоғам трансформациялана (өзгеру) бастады. Бұны мәдени 

таптаурындардың (стереотиптердің) өзгеруімен байланыстыруға болады. Осыған байланысты 

алдымен бірнеше ғалымдардың таптаурын сөзіне берген пікірлеріне тоқталуды жөн көрдік. И.Н. 

Щекотихина «Метафорикалық тұрғыдан стереотип – бұл берік қалыптасқан, тұрақты үлгі, 

mailto:bogetbayeva.aruzhan@mail.ru

	Актуальные проблемы в химическом образовании для инженерных специальностей и предлагаемые решения
	Ұланова Е.Д.

	Қолданылған әдебиеттер тізімі
	1. Құрмaнбaйұлы Ш. Тeрминқор қaлыптaстырy көздeрi мeн тeрминжaсaм тәсiлдeрi. – Aлмaты: Сөздiк-Словaрь, 2005. – 240 б.
	2. Aйтбaeв Ө. Қaзaқ тiл бiлiмiнiң тeрминологиясы мәсeлeлeрi. Aлмaты: Aбзaлaй, 2013.

